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Consequences 
of administra
tion

(4) Where any federal real property is 
under the administration of a Minister for 
the purposes of a department, that Minister 
has the right to the use of that property for

(4) Le ministre chargé de la gestion d’un 
immeuble fédéral pour les besoins d’un 
ministère a droit à l’usage de l'immeuble 
uniquement à ces fins sous réserve des condi- 

the purposes of that department, subject to 5 tions ou restrictions prévues sous le régime 
any conditions or restrictions imposed by or de la présente loi, de toute autre loi ou d’un
under this or any other Act or any order of décret du gouverneur en conseil; la gestion de
the Governor in Council, but is not entitled l’immeuble ne comporte toutefois pas le droit 
by reason only of the administration of the d'en garder les fruits ni celui de l’aliéner, 
property to dispose of it or to retain the 10 
proceeds of its use or disposition.

Effet de la 
gestion

5

For greater 
certainty (5) For greater certainty, a Minister may (5) Il est entendu qu’un ministre peut 10 Gestion 

have the administration of federal real prop- avoir, pour les besoins de tout ministère pour
erty for the purposes of any department of lequel il est compétent, la gestion d’immeu-
which that Minister is the Minister. 15 blés fédéraux.

Administration 
by corporation (6) Where, by or under any Act or any (6) La personne morale qui, au titre d’une 

order of the Governor in Council, a corpora- loi ou d’un décret du gouverneur en conseil, a 15
ti°n has the right to the use of any federal droit à l’usage d’immeubles fédéraux dont’le
real property the title to which is vested in titre est dévolu à Sa Majesté — cet usage
Her Majesty, by the use of any expression 20 étant attribué par des termes comme ceux 
mentioned in subsection (2) or any similar mentionnés au paragraphe (2) — en a, pour
expression, and no Minister has the adminis- l’application des alinéas 16(l)g) et h) et20 
tration of the property, the corporation has, 16(2)g), la gestion à la condition que celle-ci 
for the purposes of paragraphs 16(l)(g) and n’ait pas été confiée à un ministre.
(h) and (2)(g), the administration of that 25 
property.

Personnes
morales

GENERAL DISPOSITIONS GÉNÉRALES

Defence lands 
vested in Her 
Majesty

19. (1) Such of the real property men
tioned in the schedule to the Ordnance and 
Admiralty Lands Act, chapter 115 of the

19. (1) Les immeubles mentionnés à l’an
nexe de la Loi des terres de l'Artillerie et de 
l'Amirauté, chapitre 115 des Statuts révisés 25 

Revised Statutes of Canada, 1927, as was on 30 du Canada de 1927, qui, le 1er juin 1950, 
June 1, 1950 vested in Her Majesty, by étaient dévolus à Sa Majesté, indépendam- 
whatever mode of conveyance it was ment du mode de cession employé pour leur 
acquired or taken and whether in fee, for life, acquisition ou leur prise de possession, que ce 
for years or otherwise, and all the appurte- soit en pleine propriété, en jouissance via- 30 
nances thereof, unless disposed of since that 35 gère, pour un certain nombre d’années ou 
date, continues absolutely vested in Her 
Majesty for the purposes of Canada in the 
same manner and to the same extent as on 
June 1, 1950.

Terrains
militaires

autrement, ainsi que tous les droits accessoi
res, demeurent absolument dévolus à Sa 
Majesté dans l’intérêt du Canada, de la 
même manière et dans la même mesure qu’à 35 
cette date, sauf s’ils ont été aliénés depuis.

Alienation of 
defence lands (2) Until the Governor in Council other-40 (2) Sauf décision contraire du gouverneur

wise provides, federal real property that is 
declared by the Governor in Council to be 
necessary for the defence of Canada shall not 
be sold, alienated or otherwise disposed of, 
but the Governor in Council may authorize 45 tés à toute autre fin qu’il juge la plus oppor- 
the lease or other use of such property as the tune dans l’intérêt du Canada.

Aliénation de
terrains
militairesen conseil, les immeubles fédéraux que 

celui-ci déclare nécessaires à la défense du 
Canada sont inaliénables. Toutefois, avec son 40 
autorisation, ils peuvent être loués ou affec-


